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EITANAAHIITIKEX AITIOAYTHPIEX EEETAXEIX
HMEPHXIOY ENITAIOY AYKEIOY
TPITH 4 IOYAIOY 2006
EEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA
OEQPHTIKHX KATEYOYNXHX
XYNOAO XEAIAQN: TEXXEPIX (4)

A. No HETUQPEATETE 0TO TETEAOLO 0OC TA TAQUXATM ATOCTATUOTA:

Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae
appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile
auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici
Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit.
Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et
cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona
posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum
reverterunt.

Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum? In hoc me
longa vita et infelix senecta traxit, ut primum exsulem deinde hostem
te viderem? Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque
aluit ? Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit ?

Movdaodeg 40

B. Ilagatnenoerg

l.a. Noa ypdyete TOVS TUTOVS MOV CNTovvTaLl YLo %xoBeuLd
amd TIC TaparATw AEEELC:
quod : ot Tivn TAnfvvtirov aBuoy oTo
010 yévog

incredibile : ovouootivyy TANOuVTIKOU  aeBuov
0710 (O10 YEVog

haec : v O TTwon tov dAhov aplbuov
0710 (O10 YEVOog

homines ! OVOUOLOTLXN €VIXOV aoBuov

deis immortalibus : agoalpeTtry evirov aQBuov

hostem : yeviry mAnBuvtizov apbuov

castris tuis : OLTLOTIXY TOV (OLov apBuov.
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sanctum, cupide, infelix: Noa yopdyete TOVC
aviiotolyove TVmove TV AAAWY fabudv.
Movadec 6

venerati sunt: Na yodyete 1o amapéupata SAMV TOV

YOOVWY (YLoL TOVC TEQLPOAOTLROVS TUTOVC VO AngOel

VTGYPN TO YEVOC ®alL 0 aLOUdC Tov vToxrenévou).
Movaodec 4

Na yodyete TOoVC TUVTOVC OV CNTovvTal yio xafévav
ATO TOVE TAQAXATM ONUATIXROUEC TVTOVC:

animadverterunt : v eVix0 TQOOMTO VITOTAURTIXNG EVECTOTA

NG TOONTIXNS POVIS

venisse : o TANOVVTLXG TEAOMITO VITOTARTINNG
TOQATATLXOU TNG DL PWVNC

rettulerunt : v TAnOUVVTIRG TEOOMTO TEOOTURTIXNG
wéALovta Tne OLag pwvig

intromitti : ToV (010 TUmo Tov HEALOVTA TNG (OO
PWVNG

iussit : 7 TANBVVTIRG TOOOWTO OQLOTIXNC
TOQATATLXOV TNG OLOC PWVNC

solent : v TANOUVVTIRG TEAOMITO VITOTARTIXNNG

veEovVTELi®OL (Vo AngOel vTdyn To
YEVOC TOV VITTOXEWUEVOD)

posuissent : v eVIRG TPOOMITO 0QLOTIXNES WEALOVTO TNG
TOONTIXNS PWVNC
traxit : 7 TANBVVTIRG TEPOOWTO OQLOTIXNC

TAQAXEUEVOV TS TOONTIXIC pwVviic (Vo
MpOel vTOYN TO YEVOC TOV VITOREWUEVOD)

viderem : v TAnBUVTIRG TOOOMWTO 0QLOTIXNC
VITEQOVVTEA ROV TNC (OLOC PWVNC

potuisti : B evind mPOOMTO 0QLOTIXRNEC TAQATATIROV

genuit : TO YEQOVVOLOXO OTNV OVOUOOTLXY EVIXROU

aBUOV TOV OVOETEQOV YEVOUC.
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TEAOX 2HY SEAIAAZ




APXH 3H> >EAIAAX

Na ueta@épete 010 TETPAOLO 0OOC TNV TAQUXATW
AOX®MNON AROL VO OVUTANQOWOETE TA XUEVA, ®OTE VA
QPAIVETAL O OVVTAXTINOC POAOC TNnG »GBe AEENC.

voce POEIVOL cevieianene, OTO wvvvnevneennnnn.
se POEIVOL cevieianane, OTO wvvvneeneennnnn.
Scipionis S 1 Y70 A A OTO wevrneernnannnn.
deis $OEIVOL ceviinnane, OTO weveveneinennns
captiva S 1 Y70 A A OTO wevvneernnennnn.
in castris $OEIVOL v, OTO weveveeniinennns
populari S 1 Y70 A A OTO wevrneernnannnn.

Movdaodeg 7

Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt:

No netate€Pete TNV EVEQYNTLXN OVVIAEN 0 TaONTLXY.
Movaodec 4

(Praedones), cum ante vestibulum dona posuissent, domum

reverterunt:

Nao Eavayodyete v mepiodo, AoV UETATQEWPETE TN

0eVTEQEVOVOU TEATAUOY OE APAULOETLRY ATSAVTY.

Movadeg 4

. ® Quod ut praedones animadverterunt

e Ut primum exsulem deinde hostem te viderem

Noa avayvwpioete 1o €(00C TOV TAQAUTAVWD TOOTAOCEWYV

(novadec 2) %ol va GLLTLOAOYHOETE TNV EYRALON ®AL TO

Y0O0VvVO ToV pNuatoc tne robeurdc (novadec 4).
Movdaodec 6

. Num ad hostem veni [...]?

Noa oavayvwpioete To €idoc Tng mEOTAONS %L VO
QALTLOAOYNOETE TOV TOOTO ELOAYWYNS TNC.
Movaodec 4

. Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque

aluit ?
Noa uetagépete Tnv meEiodo o0TOov TAAYLO AOYO UE
eEdptnon and tn godon: Mater filium interrogavit ...
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OAHTI'IEY (yia tovg eEetalouévovg)

210 1e10ddL0  va  yodyete udvo TO  TEOXUTAUQARTLRA
(mueoounvia, xnatevbOdvvomn, eEeralduevo wpabnuo). Na  pnv
avTiyedyete ta Bépata oto tTETOAdLO.

No YoAWYeETE TO OVOUATEMDOVVUO OO0C OTO TWAV®D UEQOC TWV
POWTOAVTLYQAp®wYV auéomws WoAig oac mapadofovv. Kaprd diin
ONUELMON OEV EMTOEMETAL VO YOAWETE.

Katéd tnv amoywenon cag va mapadwoete nalli ue 1o 1e10dd10
AOL TO QWTOAVTIYQAQPO.

No amravtioete 010 T€TEAOL6 dag o 6Aa ta Oéuata.

Kabe amavinon texunoltouévn elval amodext.

Avdorera eEétaong toewg (3) dpec uetd TN dravoun TOV
POTOAVTLYQAPWYV.

Xpovog dvvatig amoydonong: wetd T 10.30" mowiv.
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